
  
    
      
    
  


Inhaltsverzeichnis



	TITELBLATT

	IMPRESSUM

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	МЕРТВЫЕ ДУШИ (RUSSISCH)





Николай Васильевич Гоголь

Мертвые души / Die toten Seelen

Zweisprachige Ausgabe

Übersetzt von Alexander Eliasberg






Klicken Sie auf die unterstrichenen Querverweise, um zwischen der zweisprachigen Version und dem Original zu wechseln.




Der Originaltext und die Übersetzung sind gemeinfrei. Die Rechte für die synchronisierte zweisprachige Ausgabe und für die von uns in der Übersetzung ergänzten Textpassagen liegen bei Doppeltext.




Unser Programm umfasst viele weitere zweisprachige Titel.  Besuchen Sie www.doppeltext.com, um mehr zu erfahren.




Wir freuen uns auf Ihre Meinung und Kritik.




Doppeltext

Igor Kogan & Tatiana Zelenska

Karwendelstr. 25

D-81369 München

Tel. +49-89-74 79 28 26

www.doppeltext.com

info@doppeltext.com




ГЛАВА ПЕРВАЯ


ERSTES KAPITEL





В ВО­РО­ТА го­сти­ни­цы гу­берн­ско­го го­ро­да NN въе­ха­ла до­воль­но кра­си­вая рес­сор­ная не­большая брич­ка, в ка­кой ез­дят хо­ло­стя­ки:

In das Tor ei­nes Gast­ho­fes der Gou­ver­ne­ment­s­stadt N. N. roll­te ein recht hüb­scher, fe­dern­der Wa­gen, von der Art, wie mit ih­nen die al­lein­ste­hen­den Her­ren zu fah­ren pfle­gen:

от­став­ные под­пол­ков­ни­ки, штабс-капи­та­ны, по­ме­щи­ки, име­ю­щие око­ло сот­ни душ кре­стьян,

Oberst­leut­nants a. D., Stab­s­haupt­leu­te, Guts­be­sit­zer, die an die hun­dert leib­ei­ge­ne See­len be­sit­zen,

— сло­вом, все те, ко­то­рых на­зы­ва­ют госпо­да­ми сред­ней руки.

mit ei­nem Wort alle, die man Herr­schaf­ten mitt­le­ren Ran­ges nennt.

В брич­ке си­дел госпо­дин, не кра­са­вец, но и не дур­ной на­руж­но­сти, ни слиш­ком толст, ни слиш­ком то­нок;

Im Wa­gen saß ein Herr von nicht her­vor­ra­gend hüb­schem, aber auch nicht üb­lem Aus­se­hen, nicht zu dick und nicht zu ma­ger;

не­льзя ска­зать, что­бы стар, од­на­ко ж и не так, что­бы слиш­ком мо­лод.

man könn­te nicht sa­gen, daß er alt, aber auch nicht, daß er all­zu jung sei.

Въезд его не произ­вел в го­ро­де со­вер­шен­но ни­ка­ко­го шума и не был со­про­во­жден ни­чем осо­бен­ным;

Sein Ein­zug er­reg­te in der Stadt gar kei­nen Lärm und wur­de von kei­nen be­son­de­ren Er­schei­nun­gen be­glei­tet;

толь­ко два рус­ские му­жи­ка, сто­яв­шие у две­рей ка­ба­ка про­тив го­сти­ни­цы, сде­ла­ли кое-ка­кие за­ме­ча­ния, от­но­сив­ши­е­ся, впро­чем,

nur zwei rus­si­sche Bau­ern, die vor der Türe der Brannt­wein­schen­ke, dem Gast­hof ge­gen­über, stan­den, mach­ten ei­ni­ge Be­mer­kun­gen, die sich üb­ri­gens

бо­лее к эки­па­жу, чем к си­дев­ше­му в нем.

mehr auf die Equi­pa­ge, als auf den, der in ihr saß, be­zo­gen.

«Вишь ты, — ска­зал один дру­го­му, — вон ка­кое ко­ле­со!

»Siehst du,« sag­te der eine dem an­dern, »das ist ein­mal ein Rad!

что ты ду­ма­ешь, до­едет то ко­ле­со, если б слу­чи­лось, в Моск­ву или не до­едет?» — «До­едет», — от­ве­чал дру­гой.

Wie glaubst du: könn­te man mit so ei­nem Rad, wenn es nö­tig wäre, bis Mos­kau kom­men?« – »Bis Mos­kau, ja«, ant­wor­te­te der an­de­re.

«А в Ка­зань-то, я ду­маю, не до­едет?» — «В Ка­зань не до­едет», — от­ве­чал дру­гой. Этим раз­го­вор и кон­чил­ся.

»Bis Ka­san könn­te man aber da­mit nicht kom­men?« – »Bis Ka­san, nicht«, ant­wor­te­te der an­de­re. Da­mit war auch das Ge­spräch zu Ende.

Да еще, когда брич­ка подъ­е­ха­ла к го­сти­ни­це, встре­тил­ся мо­ло­дой че­ло­век в бе­лых ка­ни­фа­со­вых пан­та­ло­нах, весь­ма уз­ких и ко­ротких,

Au­ßer­dem be­geg­ne­te der Wa­gen kurz vor dem Gast­ho­fe ei­nem jun­gen Man­ne in wei­ßer, sehr kur­z­er und en­ger Nan­king­ho­se

во фра­ке с по­ку­ше­нья­ми на моду, из-под ко­то­ро­го вид­на была ма­ниш­ка, за­стег­ну­тая туль­скою бу­лав­кою с брон­зо­вым пи­сто­ле­том.

und ei­nem Frack, der mo­dern sein soll­te und un­ter dem ein Vor­hemd zu se­hen war, in dem eine Tu­la­na­del in Form ei­ner Bron­ze­pis­to­le steck­te.

Мо­ло­дой че­ло­век обо­ро­тил­ся на­зад, по­смот­рел эки­паж,

Der jun­ge Mann dreh­te sich um, sah den Wa­gen an,

при­дер­жал ру­кою кар­туз, чуть не сле­тев­ший от вет­ра, и по­шел сво­ей до­ро­гой.

hielt sich mit der Hand die Müt­ze fest, die ihm der Wind bei­na­he vom Kopfe ge­ris­sen hät­te, und ging sei­nen Weg wei­ter.




Когда эки­паж въе­хал на двор, госпо­дин был встре­чен трак­тир­ным слу­гою, или по­ло­вым, как их на­зы­ва­ют в рус­ских трак­ти­рах,

Als der Wa­gen in den Hof ein­fuhr, wur­de der Herr vom Gast­hof­die­ner oder ei­nem »Po­lo­woi«, wie man sie in rus­si­schen Wirt­schaf­ten zu nen­nen pflegt,

жи­вым и верт­ля­вым до та­кой сте­пе­ни, что даже не­льзя было рассмот­реть, ка­кое у него было лицо.

emp­fan­gen – ei­nem der­ma­ßen leb­haf­ten und be­weg­li­chen Bur­schen, daß man nicht mal sein Ge­sicht er­ken­nen konn­te.

Он вы­бе­жал про­вор­но, с сал­фет­кой в руке, — весь длин­ный и в длин­ном де­ми­ко­тон­ном сюр­ту­ке со спин­кою чуть не на самом за­тыл­ке,

Er kam ei­lig, mit ei­ner Ser­vi­et­te in der Hand, her­aus­ge­lau­fen, hoch auf­ge­schos­sen, in ei­nem lan­gen Baum­woll­rock, des­sen Tail­le ihm bei­na­he auf dem Nacken saß

вс­трях­нул во­ло­са­ми и по­вел про­вор­но госпо­ди­на вверх по всей де­ре­вян­ной га­ле­рее по­ка­зы­вать нис­по­слан­ный ему бо­гом по­кой.

– schüt­tel­te die Haa­re und führ­te den Herrn flink durch eine höl­zer­ne Ga­le­rie, um ihm das ihm von Gott be­stimm­te Ge­mach zu zei­gen.

По­кой был из­вестно­го рода, ибо го­сти­ни­ца была тоже из­вестно­го рода, то есть имен­но та­кая, как бы­ва­ют го­сти­ни­цы в гу­берн­ских го­ро­дах,

Das Ge­mach war von der be­kann­ten Art, denn auch der Gast­hof war von der be­kann­ten Art, das heißt wie die Gast­hö­fe in den Gou­ver­ne­ment­s­städ­ten zu sein pfle­gen,

где за два руб­ля в сут­ки проез­жа­ю­щие по­лу­ча­ют по­кой­ную ком­на­ту с та­ра­ка­на­ми, вы­гля­ды­ва­ю­щи­ми, как чер­но­слив, из всех уг­лов,

wo die Rei­sen­den für zwei Ru­bel täg­lich ein ru­hi­ges Zim­mer be­kom­men, mit Ka­ker­la­ken, die wie die Dörr­pflau­men aus al­len Ecken her­vor­gu­cken,

и две­рью в со­сед­нее по­ме­ще­ние, все­гда за­став­лен­ною ко­мо­дом, где устрои­ва­ет­ся со­сед,

und ei­ner stets mit ei­ner Kom­mo­de ver­stell­ten Tür zum Nach­bar­zim­mer, in dem sich eben der Nach­bar ein­rich­tet,

мол­ча­ли­вый и спо­кой­ный че­ло­век, но чрез­вы­чай­но лю­бо­пыт­ный, ин­тере­су­ю­щий­ся знать о всех по­дроб­но­стях проез­жа­ю­ще­го.

ein schweig­sa­mer und ru­hi­ger, doch äu­ßerst neu­gie­ri­ger Herr, der ein großes In­ter­es­se für den Rei­sen­den und des­sen Po­si­ti­on zeigt.

На­руж­ный фа­сад го­сти­ни­цы от­ве­чал ее вну­трен­но­сти: она была очень длин­на, в два эта­жа;

Die Au­ßen­fassa­de des Gast­ho­fes ent­sprach voll­kom­men sei­nem In­ne­ren: sie war sehr lang und hat­te zwei Ge­schos­se.

ниж­ний не был вы­ще­ка­ту­рен и оста­вал­ся в тем­но-крас­ных кир­пи­чи­ках, еще бо­лее по­тем­нев­ших от ли­хих по­год­ных пере­мен и гряз­но­ва­тых уже са­мих по себе;

Das un­te­re war nicht ge­tüncht und zeig­te dun­kel­ro­te Back­stei­ne, die in­fol­ge der hef­ti­gen Wet­ter­stür­ze nach­ge­dun­kelt, aber auch schon an sich et­was schmut­zig wa­ren;

верх­ний был вы­кра­шен веч­ною жел­тою крас­кою; вни­зу были ла­воч­ки с хо­му­та­ми, ве­рев­ка­ми и ба­ранка­ми.

das obe­re war mit der ob­li­ga­ten gel­ben Far­be ge­stri­chen; un­ten wa­ren Lä­den, wo Kum­me­te, Stri­cke und Bre­zeln ver­kauft wur­den.

В уголь­ной из этих ла­во­чек, или, луч­ше, в окне, по­ме­щал­ся сби­тен­щик с само­ва­ром из крас­ной меди и лицом так же крас­ным, как само­вар,

Im Eck­la­den, oder rich­ti­ger im Eck­fens­ter, be­fand sich ein Tee­ver­käu­fer mit ei­nem kup­fer­nen Sa­mo­war und ei­nem Ge­sicht, das eben­so rot wie sein Sa­mo­war war,

так что из­да­ли мож­но бы поду­мать, что на окне сто­я­ло два само­ва­ра, если б один само­вар не был с чер­ною как смоль бо­ро­дою.

so daß man aus der Fer­ne an­neh­men könn­te, daß sich im Fens­ter zwei Sa­mo­wa­re be­fän­den, wenn der eine Sa­mo­war nicht einen pech­schwar­zen Voll­bart hät­te.




Пока при­ез­жий госпо­дин осмат­ри­вал свою ком­на­ту, вне­се­ны были его по­жит­ки:

Wäh­rend der Rei­sen­de sich in sei­nem Zim­mer um­sah, wur­den sei­ne Hab­se­lig­kei­ten her­ein­ge­tra­gen:

преж­де всего че­мо­дан из бе­лой кожи, несколь­ко по­и­стас­кан­ный, по­ка­зы­вав­ший, что был не в пер­вый раз в до­ро­ге.

zu­erst kam ein et­was ab­ge­tra­ge­ner Kof­fer aus weißem Le­der, wel­cher zeig­te, daß er nicht zum ers­ten­mal auf der Rei­se war.

Че­мо­дан вне­сли ку­чер Се­ли­фан, ни­зень­кий че­ло­век в ту­луп­чи­ке,

Den Kof­fer tru­gen her­ein: der Kut­scher Sse­li­fan, ein klei­ner Mann in ei­nem Halb­pelz,

и ла­кей Пет­руш­ка, ма­лый лет трид­ца­ти, в про­стор­ном по­дер­жан­ном сюр­ту­ке, как вид­но с бар­ско­го пле­ча,

und der La­kai Pe­trusch­ka, ein Bur­sche von etwa drei­ßig Jah­ren, der in ei­nem wei­ten, ab­ge­tra­ge­nen Ro­cke, der of­fen­bar von sei­nem Herrn stamm­te, stak,

ма­лый немного су­ро­вый на вз­гляд, с очень круп­ны­ми гу­ба­ми и но­сом.

einen et­was stren­gen Aus­druck, sehr di­cke Lip­pen und eine eben­sol­che Nase hat­te.

Вслед за че­мо­да­ном вне­сен был не­большой лар­чик крас­но­го де­ре­ва с штуч­ны­ми вы­клад­ка­ми из ка­рель­ской бе­ре­зы,

Nach dem Kof­fer trug man eine nicht sehr große Scha­tul­le aus Ma­ha­go­ni, mit ka­re­li­schem Bir­ken­holz ein­ge­legt, her­ein,

са­пож­ные ко­лод­ки и за­вер­ну­тая в си­нюю бу­ма­гу жа­ре­ная ку­ри­ца.

dann ein Paar Schuh­leis­ten und ein in blau­es Pa­pier ein­ge­wi­ckel­tes Bra­thuhn.

Когда все это было вне­се­но, ку­чер Се­ли­фан от­пра­вил­ся на ко­нюш­ню во­зить­ся око­ло ло­ша­дей,

Als alle die­se Sa­chen her­ein­ge­tra­gen wa­ren, be­gab sich der Kut­scher Sse­li­fan in den Stall, um die Pfer­de zu ver­sor­gen,

а ла­кей Пет­руш­ка стал устрои­вать­ся в ма­лень­кой перед­ней, очень тем­ной ко­нур­ке,

wäh­rend der La­kai Pe­trusch­ka sich in der Vor­kam­mer, ei­nem sehr fins­tern Lo­che, ein­rich­te­te,

куда уже успел при­та­щить свою ши­нель и вме­сте с нею ка­кой-то свой соб­ствен­ный запах,

wo­hin er schon sei­nen Man­tel und mit die­sem den ihm ei­gen­tüm­li­chen Ge­ruch her­ein­ge­bracht hat­te,

ко­то­рый был со­об­щен и при­не­сен­но­му вслед за тем меш­ку с разным ла­кей­ским туале­том.

der auch dem Sack mit sei­nen Toi­let­ten­ge­gen­stän­den ei­gen war, den er gleich dar­auf her­ein­schlepp­te.

В этой ко­нур­ке он при­ла­дил к сте­не узень­кую трех­но­гую кро­вать, на­крыв ее не­большим подо­би­ем тю­фя­ка,

In die­sem Lo­che stell­te er ein schma­les drei­bei­ni­ges Bett an die Wand und leg­te eine Art Ma­trat­ze dar­auf,

уби­тым и плос­ким, как блин, и, мо­жет быть, так же за­мас­лив­шим­ся, как блин, ко­то­рый уда­лось ему вы­тре­бо­вать у хо­зя­и­на го­сти­ни­цы.

die so zu­sam­men­ge­drückt und flach, viel­leicht auch eben­so fet­tig war wie ein Pfann­ku­chen und die er mit ei­ni­ger Mühe vom Gast­hof­be­sit­zer er­hielt.




По­ка­мест слу­ги управ­ля­лись и во­зи­лись, госпо­дин от­пра­вил­ся в об­щую залу.

Wäh­rend die Die­ner mit al­len die­sen Sa­chen be­schäf­tigt wa­ren, be­gab sich der Herr in den Spei­se­saal.

Ка­кие бы­ва­ют эти об­щие залы — вся­кий проез­жа­ю­щий зна­ет очень хо­ро­шо: те же сте­ны, вы­кра­шен­ные мас­ля­ной крас­кой,

Wie sol­che Spei­se­sä­le aus­se­hen, weiß je­der Rei­sen­de: es sind im­mer die glei­chen, mit Öl­far­be ge­stri­che­nen Wän­de,

по­тем­нев­шие ввер­ху от тру­боч­но­го дыма и за­ло­снен­ные сни­зу спи­на­ми разных проез­жа­ю­щих, а еще бо­лее ту­зем­ны­ми ку­пе­че­ски­ми,

die oben von Pfei­fen­rauch ge­schwärzt und un­ten durch die Rücken der Rei­sen­den, noch mehr aber durch die der ein­hei­mi­schen Kauf­leu­te ge­glät­tet sind,

ибо куп­цы по тор­го­вым дням при­хо­ди­ли сюда сам-шест и сам-сём ис­пи­вать свою из­вест­ную пару чаю;

denn die Kauf­leu­te pfle­gen be­kannt­lich an Markt­ta­gen zu sechs und zu sie­ben her­zu­kom­men, um ihre Por­ti­on Tee zu trin­ken;

тот же за­коп­чен­ный по­то­лок; та же коп­че­ная лю­стра со мно­же­ством ви­ся­щих стек­лы­шек,

die glei­che ver­rauch­te De­cke; der glei­che ver­rauch­te Kron­leuch­ter mit den vie­len her­ab­hän­gen­den Glaspris­men,

ко­то­рые пры­га­ли и зве­не­ли вся­кий раз, когда по­ло­вой бе­гал по истер­тым кле­ен­кам, по­ма­хи­вая бой­ко под­но­сом,

wel­che hüpf­ten und klirr­ten, so­oft der Po­lo­woi hur­tig über den mit ab­ge­rie­be­nem Wachs­tuch be­leg­ten Bo­den lief, flink das Ta­blett schwin­gend,

на ко­то­ром си­де­ла та­кая же без­дна чай­ных ча­шек, как птиц на мор­ском бе­ре­гу;

auf dem eine sol­che Men­ge von Tee­tas­sen saß, wie Vö­gel am Mee­res­s­tran­de sit­zen;

те же кар­ти­ны во всю сте­ну, пи­сан­ные мас­ля­ны­ми крас­ка­ми, — сло­вом, все то же, что и вез­де;

die glei­chen die gan­ze Wand ein­neh­men­den Ge­mäl­de; mit ei­nem Wor­te – es war al­les wie über­all;

толь­ко и раз­ни­цы, что на од­ной кар­ти­не изоб­ра­же­на была ним­фа с та­ки­ми огром­ны­ми гру­дя­ми, ка­кие чи­та­тель, вер­но, ни­когда не ви­ды­вал.

höchs­tens mit dem Un­ter­schied, daß auf ei­nem der Bil­der eine Nym­phe mit so großen Brüs­ten dar­ge­stellt war, wie sie der Le­ser si­cher noch nie ge­se­hen hat.

Подоб­ная игра при­ро­ды, впро­чем, слу­ча­ет­ся на разных ис­то­ри­че­ских кар­ти­нах, неиз­вест­но в ка­кое вре­мя, отку­да и кем при­ве­зен­ных к нам в Рос­сию,

Die­ses Na­tur­spiel ist üb­ri­gens auch auf den his­to­ri­schen Ge­mäl­den zu fin­den, die, nie­mand weiß wo­her, wann und von wem, nach Ruß­land ein­ge­führt wor­den sind;

иной раз даже на­ши­ми вель­мо­жа­ми, лю­би­те­ля­ми ис­кусств, на­ку­пив­ши­ми их в Ита­лии по со­ве­ту вез­ших их ку­рье­ров.

zu­wei­len so­gar von un­sern kunst­lie­ben­den Wür­den­trä­gern, die sie in Ita­li­en auf Rat der sie be­glei­ten­den Ku­rie­re auf­kauf­ten.

Госпо­дин ски­нул с себя кар­туз и раз­мо­тал с шеи шер­стя­ную, ра­дуж­ных цве­тов ко­сын­ку,

Der Herr leg­te die Müt­ze ab und wi­ckel­te sich ein wol­le­nes, in al­len Far­ben des Re­gen­bo­gens pran­gen­des Tuch vom Hal­se;

ка­кую же­на­тым при­го­тов­ляет свои­ми ру­ка­ми су­пру­га,

sol­che Hals­tü­cher pfle­gen ge­wöhn­lich die Ehe­frau­en für ihre Män­ner ei­gen­hän­dig zu stri­cken

снаб­жая при­лич­ны­ми на­став­ле­ни­я­ми, как за­ку­ты­вать­ся,

und ih­nen dann mit an­ge­mes­se­nen Be­leh­run­gen, wie man sie sich um den Hals zu wi­ckeln habe, zu über­rei­chen;

а хо­ло­стым — на­вер­ное не могу ска­зать, кто де­ла­ет, бог их зна­ет, я ни­когда не но­сил та­ких ко­сы­нок.

wer sie aber für die Jung­ge­sel­len an­fer­tigt – weiß ich nicht zu sa­gen; das weiß Gott al­lein; ich habe je­den­falls nie­mals solch ein Hals­tuch ge­tra­gen.

Раз­мо­тав­ши ко­сын­ку, госпо­дин ве­лел по­дать себе обед.

Nach­dem er sich vom Hals­tu­che be­freit hat­te, be­stell­te sich der Herr ein Mit­tages­sen.

По­ка­мест ему по­да­ва­лись разные обыч­ные в трак­ти­рах блю­да, как-то:

Wäh­rend ihm die in Wirt­schaf­ten üb­li­chen Spei­sen auf­ge­tra­gen wur­den, also:

щи с сло­е­ным пи­рож­ком, на­роч­но сбе­ре­га­е­мым для проез­жа­ю­щих в тече­ние несколь­ких не­де­лей,

eine Kohl­sup­pe mit Pas­te­te aus Blät­ter­teig, die man in Gast­hö­fen für die Durch­rei­sen­den wo­chen­lang auf­zu­he­ben pflegt,

мозги с го­рош­ком, со­сис­ки с капу­стой, пу­ляр­ка жа­ре­ная, огу­рец со­ле­ный и веч­ный сло­е­ный слад­кий пи­ро­жок, все­гда го­то­вый к услу­гам;

Hirn mit jun­gen Erb­sen, Würst­chen mit Kraut, eine ge­bra­te­ne Pou­lar­de, eine Salz­gur­ke und der ob­li­ga­te Blät­ter­teig­ku­chen;

по­ка­мест ему все это по­да­ва­лось и разо­гре­тое, и про­сто хо­лод­ное,

wäh­rend ihm dies al­les, wie im auf­ge­wärm­ten, so auch im kal­ten Zu­stan­de auf­ge­tra­gen wur­de,

он за­ста­вил слу­гу, или по­ло­во­го, расска­зы­вать вся­кий вздор — о том, кто со­дер­жал преж­де трак­тир и кто те­перь,

ließ er sich vom Kell­ner oder »Po­lo­woi« al­ler­lei Un­sinn er­zäh­len, z. B. wem die­ser Gast­hof frü­her ge­hört habe,

и много ли дает до­хо­да, и большой ли подлец их хо­зя­ин; на что по­ло­вой, по обык­но­ве­нию, от­ве­чал:

ob er viel ein­brin­ge und ob der Be­sit­zer ein großer Gau­ner sei, wor­auf der Po­lo­woi die ge­wohn­te Ant­wort gab:

«О, большой, су­дарь, мо­шен­ник». Как в про­све­щен­ной Евро­пе, так и в про­све­щен­ной Рос­сии есть те­перь весь­ма много по­чтен­ных лю­дей,

»Oh, ein großer Gau­ner, mein Herr!« Wie im gan­zen ge­bil­de­ten Eu­ro­pa, so gibt es jetzt auch im ge­bil­de­ten Ruß­land eine Men­ge sehr eh­ren­wer­ter Leu­te,

ко­то­рые без того не мо­гут по­ку­шать в трак­ти­ре, чтоб не по­го­во­рить с слу­гою, а ино­гда даже за­бав­но по­шу­тить над ним.

die nicht im­stan­de sind, et­was in ei­nem Gast­hau­se zu ver­zeh­ren, ohne zu­gleich mit dem Kell­ner zu schwat­zen oder so­gar zu scher­zen.

Впро­чем, при­ез­жий де­лал не всё пу­стые во­про­сы; он с чрез­вы­чай­ною точно­стию расспро­сил,

Der Neu­an­kömm­ling stell­te üb­ri­gens nicht lau­ter mü­ßi­ge Fra­gen: er er­kun­dig­te sich ge­nau,

кто в го­ро­де гу­бер­на­тор, кто пред­се­да­тель па­ла­ты, кто про­ку­рор, — сло­вом, не про­пу­стил ни од­но­го зна­чи­тель­но­го чи­нов­ни­ка;

wer in der Stadt das Amt ei­nes Gou­ver­neurs, das des Kam­mer­vor­sit­zen­den und des Staats­an­walts be­klei­de; mit ei­nem Wor­te, er über­ging auch nicht einen ho­hen Be­am­ten;

но еще с большею точно­стию, если даже не с уча­сти­ем, расспро­сил обо всех зна­чи­тель­ных по­ме­щи­ках:

mit ei­ner fast noch grö­ße­ren Auf­merk­sam­keit, wenn nicht Teil­nah­me, zog er Er­kun­di­gun­gen über alle grö­ße­ren Guts­be­sit­zer der Ge­gend ein:

сколь­ко кто име­ет душ кре­стьян, как да­ле­ко жи­вет от го­ро­да, ка­ко­го даже ха­рак­тера и как ча­сто при­ез­жа­ет в го­род;

wie­viel leib­ei­ge­ne See­len ein je­der be­sit­ze, wie weit von der Stadt er woh­ne, so­gar was für einen Cha­rak­ter er habe und wie oft er in die Stadt kom­me;

расспро­сил вни­ма­тель­но о со­сто­я­нии края: не было ли ка­ких бо­лез­ней в их гу­бер­нии — по­валь­ных го­ря­чек, убий­ствен­ных ка­кие-либо ли­хо­ра­док, оспы и тому подоб­но­го,

dann frag­te er auch ge­nau nach der all­ge­mei­nen Lage der Ge­gend: ob es in die­sem Gou­ver­ne­ment kei­ne Epi­de­mi­en, bös­ar­ti­ge Fie­ber­krank­hei­ten, Blat­tern usw. ge­ge­ben habe,

и все так об­сто­я­тель­но и с та­кою точно­стию, ко­то­рая по­ка­зы­ва­ла бо­лее, чем одно про­стое лю­бо­пыт­ство.

und er tat dies al­les mit ei­ner Aus­führ­lich­keit, die mehr als auf blo­ße Neu­gier­de hin­wies.

В при­е­мах своих госпо­дин имел что-то со­лид­ное и вы­смар­ки­вал­ся чрез­вы­чай­но гром­ко.

In sei­nen Ma­nie­ren hat­te der Herr et­was au­ßer­or­dent­lich So­li­des und schneuz­te sich un­ge­wöhn­lich laut.

Неиз­вест­но, как он это де­лал, но толь­ко нос его зву­чал, как тру­ба.

Es ist un­be­kannt, wie er das mach­te, aber sei­ne Nase tön­te da­bei wie eine Po­sau­ne.

Это, по-мо­е­му, со­вер­шен­но не­вин­ное до­сто­инство при­об­ре­ло, од­на­ко ж, ему много ува­же­ния со сто­ро­ны трак­тир­но­го слу­ги, так что он вся­кий раз, когда слы­шал этот звук,

Die­se schein­bar durch­aus harm­lo­se Ei­gen­schaft ver­schaff­te ihm je­doch die größ­te Ach­tung des Gast­hof­die­ners, der, so­oft er die­sen Ton hör­te,

вс­тря­хи­вал во­ло­са­ми, вы­прям­ли­вал­ся по­чти­тель­нее и, на­гнув­ши с вы­ши­ны свою го­ло­ву, спра­ши­вал: не нуж­но ли чего?

sei­ne Haa­re schüt­tel­te, sich re­spekt­voll auf­rich­te­te und, sei­nen Kopf über den Gast beu­gend, frag­te, ob der Herr nicht noch et­was wün­sche.

По­сле обе­да госпо­дин вы­ку­шал чаш­ку ко­фею и сел на ди­ван, подло­жив­ши себе за спи­ну подуш­ку,

Nach dem Es­sen trank der Herr eine Tas­se Kaf­fee und setz­te sich aufs Sofa, wo­bei er sich ein Kis­sen hin­ter den Rücken schob;

ко­то­рую в рус­ских трак­ти­рах вме­сто эла­сти­че­ской шер­сти на­би­ва­ют чем-то чрез­вы­чай­но по­хо­жим на кир­пич и бу­лыж­ник.

die­se Kis­sen wer­den in den rus­si­schen Gast­hö­fen statt mit wei­cher Wol­le mit ei­nem Stof­fe ge­füllt, der die größ­te Ähn­lich­keit mit Zie­gel­stei­nen und Kie­seln hat.

Тут на­чал он зе­вать и при­ка­зал от­ве­сти себя в свой ну­мер, где, при­лег­ши, заснул два часа.

Dann be­gann er zu gäh­nen und ließ sich auf sein Zim­mer brin­gen, wo er sich hin­leg­te und zwei Stun­den schlief.

Отдох­нув­ши, он на­пи­сал на ло­скут­ке бу­маж­ки, по прось­бе трак­тир­но­го слу­ги, чин, имя и фа­ми­лию для со­об­ще­ния куда сле­ду­ет, в по­ли­цию.

Nach­dem er aus­ge­ruht hat­te, schrieb er auf Wunsch des Gast­hof­die­ners auf einen Zet­tel, zur Kennt­nis­nah­me der Po­li­zei, sei­nen Stand, Vor- und Fa­mi­li­enna­men auf.

На бу­маж­ке по­ло­вой, спус­ка­ясь с лест­ни­цы, про­чи­тал по скла­дам сле­ду­ю­щее:

Als der Po­lo­woi die Trep­pe hin­un­ter­ging, las er nicht ohne Mühe fol­gen­des:

«Кол­леж­ский со­вет­ник Па­вел Ива­но­вич Чи­чи­ков, по­ме­щик, по своим на­доб­но­стям».

»Kol­le­gi­en­rat Pa­wel Iwa­no­witsch Tschit­schi­kow, Guts­be­sit­zer, reist in ei­ge­nen An­ge­le­gen­hei­ten.«









ГЛАВА ПЕРВАЯ
 



В ВО­РО­ТА го­сти­ни­цы гу­берн­ско­го го­ро­да NN въе­ха­ла до­воль­но кра­си­вая рес­сор­ная не­большая брич­ка, в ка­кой ез­дят хо­ло­стя­ки: 
от­став­ные под­пол­ков­ни­ки, штабс-капи­та­ны, по­ме­щи­ки, име­ю­щие око­ло сот­ни душ кре­стьян, 
— сло­вом, все те, ко­то­рых на­зы­ва­ют госпо­да­ми сред­ней руки. 
В брич­ке си­дел госпо­дин, не кра­са­вец, но и не дур­ной на­руж­но­сти, ни слиш­ком толст, ни слиш­ком то­нок; 
не­льзя ска­зать, что­бы стар, од­на­ко ж и не так, что­бы слиш­ком мо­лод. 
Въезд его не произ­вел в го­ро­де со­вер­шен­но ни­ка­ко­го шума и не был со­про­во­жден ни­чем осо­бен­ным; 
толь­ко два рус­ские му­жи­ка, сто­яв­шие у две­рей ка­ба­ка про­тив го­сти­ни­цы, сде­ла­ли кое-ка­кие за­ме­ча­ния, от­но­сив­ши­е­ся, впро­чем, 
бо­лее к эки­па­жу, чем к си­дев­ше­му в нем. 
«Вишь ты, — ска­зал один дру­го­му, — вон ка­кое ко­ле­со! 
что ты ду­ма­ешь, до­едет то ко­ле­со, если б слу­чи­лось, в Моск­ву или не до­едет?» — «До­едет», — от­ве­чал дру­гой. 
«А в Ка­зань-то, я ду­маю, не до­едет?» — «В Ка­зань не до­едет», — от­ве­чал дру­гой. Этим раз­го­вор и кон­чил­ся. 
Да еще, когда брич­ка подъ­е­ха­ла к го­сти­ни­це, встре­тил­ся мо­ло­дой че­ло­век в бе­лых ка­ни­фа­со­вых пан­та­ло­нах, весь­ма уз­ких и ко­ротких, 
во фра­ке с по­ку­ше­нья­ми на моду, из-под ко­то­ро­го вид­на была ма­ниш­ка, за­стег­ну­тая туль­скою бу­лав­кою с брон­зо­вым пи­сто­ле­том. 
Мо­ло­дой че­ло­век обо­ро­тил­ся на­зад, по­смот­рел эки­паж, 
при­дер­жал ру­кою кар­туз, чуть не сле­тев­ший от вет­ра, и по­шел сво­ей до­ро­гой. 



Когда эки­паж въе­хал на двор, госпо­дин был встре­чен трак­тир­ным слу­гою, или по­ло­вым, как их на­зы­ва­ют в рус­ских трак­ти­рах, 
жи­вым и верт­ля­вым до та­кой сте­пе­ни, что даже не­льзя было рассмот­реть, ка­кое у него было лицо. 
Он вы­бе­жал про­вор­но, с сал­фет­кой в руке, — весь длин­ный и в длин­ном де­ми­ко­тон­ном сюр­ту­ке со спин­кою чуть не на самом за­тыл­ке, 
вс­трях­нул во­ло­са­ми и по­вел про­вор­но госпо­ди­на вверх по всей де­ре­вян­ной га­ле­рее по­ка­зы­вать нис­по­слан­ный ему бо­гом по­кой. 
По­кой был из­вестно­го рода, ибо го­сти­ни­ца была тоже из­вестно­го рода, то есть имен­но та­кая, как бы­ва­ют го­сти­ни­цы в гу­берн­ских го­ро­дах, 
где за два руб­ля в сут­ки проез­жа­ю­щие по­лу­ча­ют по­кой­ную ком­на­ту с та­ра­ка­на­ми, вы­гля­ды­ва­ю­щи­ми, как чер­но­слив, из всех уг­лов, 
и две­рью в со­сед­нее по­ме­ще­ние, все­гда за­став­лен­ною ко­мо­дом, где устрои­ва­ет­ся со­сед, 
мол­ча­ли­вый и спо­кой­ный че­ло­век, но чрез­вы­чай­но лю­бо­пыт­ный, ин­тере­су­ю­щий­ся знать о всех по­дроб­но­стях проез­жа­ю­ще­го. 
На­руж­ный фа­сад го­сти­ни­цы от­ве­чал ее вну­трен­но­сти: она была очень длин­на, в два эта­жа; 
ниж­ний не был вы­ще­ка­ту­рен и оста­вал­ся в тем­но-крас­ных кир­пи­чи­ках, еще бо­лее по­тем­нев­ших от ли­хих по­год­ных пере­мен и гряз­но­ва­тых уже са­мих по себе; 
верх­ний был вы­кра­шен веч­ною жел­тою крас­кою; вни­зу были ла­воч­ки с хо­му­та­ми, ве­рев­ка­ми и ба­ранка­ми. 
В уголь­ной из этих ла­во­чек, или, луч­ше, в окне, по­ме­щал­ся сби­тен­щик с само­ва­ром из крас­ной меди и лицом так же крас­ным, как само­вар, 
так что из­да­ли мож­но бы поду­мать, что на окне сто­я­ло два само­ва­ра, если б один само­вар не был с чер­ною как смоль бо­ро­дою. 



Пока при­ез­жий госпо­дин осмат­ри­вал свою ком­на­ту, вне­се­ны были его по­жит­ки: 
преж­де всего че­мо­дан из бе­лой кожи, несколь­ко по­и­стас­кан­ный, по­ка­зы­вав­ший, что был не в пер­вый раз в до­ро­ге. 
Че­мо­дан вне­сли ку­чер Се­ли­фан, ни­зень­кий че­ло­век в ту­луп­чи­ке, 
и ла­кей Пет­руш­ка, ма­лый лет трид­ца­ти, в про­стор­ном по­дер­жан­ном сюр­ту­ке, как вид­но с бар­ско­го пле­ча, 
ма­лый немного су­ро­вый на вз­гляд, с очень круп­ны­ми гу­ба­ми и но­сом. 
Вслед за че­мо­да­ном вне­сен был не­большой лар­чик крас­но­го де­ре­ва с штуч­ны­ми вы­клад­ка­ми из ка­рель­ской бе­ре­зы, 
са­пож­ные ко­лод­ки и за­вер­ну­тая в си­нюю бу­ма­гу жа­ре­ная ку­ри­ца. 
Когда все это было вне­се­но, ку­чер Се­ли­фан от­пра­вил­ся на ко­нюш­ню во­зить­ся око­ло ло­ша­дей, 
а ла­кей Пет­руш­ка стал устрои­вать­ся в ма­лень­кой перед­ней, очень тем­ной ко­нур­ке, 
куда уже успел при­та­щить свою ши­нель и вме­сте с нею ка­кой-то свой соб­ствен­ный запах, 
ко­то­рый был со­об­щен и при­не­сен­но­му вслед за тем меш­ку с разным ла­кей­ским туале­том. 
В этой ко­нур­ке он при­ла­дил к сте­не узень­кую трех­но­гую кро­вать, на­крыв ее не­большим подо­би­ем тю­фя­ка, 
уби­тым и плос­ким, как блин, и, мо­жет быть, так же за­мас­лив­шим­ся, как блин, ко­то­рый уда­лось ему вы­тре­бо­вать у хо­зя­и­на го­сти­ни­цы. 



По­ка­мест слу­ги управ­ля­лись и во­зи­лись, госпо­дин от­пра­вил­ся в об­щую залу. 
Ка­кие бы­ва­ют эти об­щие залы — вся­кий проез­жа­ю­щий зна­ет очень хо­ро­шо: те же сте­ны, вы­кра­шен­ные мас­ля­ной крас­кой, 
по­тем­нев­шие ввер­ху от тру­боч­но­го дыма и за­ло­снен­ные сни­зу спи­на­ми разных проез­жа­ю­щих, а еще бо­лее ту­зем­ны­ми ку­пе­че­ски­ми, 
ибо куп­цы по тор­го­вым дням при­хо­ди­ли сюда сам-шест и сам-сём ис­пи­вать свою из­вест­ную пару чаю; 
тот же за­коп­чен­ный по­то­лок; та же коп­че­ная лю­стра со мно­же­ством ви­ся­щих стек­лы­шек, 
ко­то­рые пры­га­ли и зве­не­ли вся­кий раз, когда по­ло­вой бе­гал по истер­тым кле­ен­кам, по­ма­хи­вая бой­ко под­но­сом, 
на ко­то­ром си­де­ла та­кая же без­дна чай­ных ча­шек, как птиц на мор­ском бе­ре­гу; 
те же кар­ти­ны во всю сте­ну, пи­сан­ные мас­ля­ны­ми крас­ка­ми, — сло­вом, все то же, что и вез­де; 
толь­ко и раз­ни­цы, что на од­ной кар­ти­не изоб­ра­же­на была ним­фа с та­ки­ми огром­ны­ми гру­дя­ми, ка­кие чи­та­тель, вер­но, ни­когда не ви­ды­вал. 
Подоб­ная игра при­ро­ды, впро­чем, слу­ча­ет­ся на разных ис­то­ри­че­ских кар­ти­нах, неиз­вест­но в ка­кое вре­мя, отку­да и кем при­ве­зен­ных к нам в Рос­сию, 
иной раз даже на­ши­ми вель­мо­жа­ми, лю­би­те­ля­ми ис­кусств, на­ку­пив­ши­ми их в Ита­лии по со­ве­ту вез­ших их ку­рье­ров. 
Госпо­дин ски­нул с себя кар­туз и раз­мо­тал с шеи шер­стя­ную, ра­дуж­ных цве­тов ко­сын­ку, 
ка­кую же­на­тым при­го­тов­ляет свои­ми ру­ка­ми су­пру­га, 
снаб­жая при­лич­ны­ми на­став­ле­ни­я­ми, как за­ку­ты­вать­ся, 
а хо­ло­стым — на­вер­ное не могу ска­зать, кто де­ла­ет, бог их зна­ет, я ни­когда не но­сил та­ких ко­сы­нок. 
Раз­мо­тав­ши ко­сын­ку, госпо­дин ве­лел по­дать себе обед. 
По­ка­мест ему по­да­ва­лись разные обыч­ные в трак­ти­рах блю­да, как-то: 
щи с сло­е­ным пи­рож­ком, на­роч­но сбе­ре­га­е­мым для проез­жа­ю­щих в тече­ние несколь­ких не­де­лей, 
мозги с го­рош­ком, со­сис­ки с капу­стой, пу­ляр­ка жа­ре­ная, огу­рец со­ле­ный и веч­ный сло­е­ный слад­кий пи­ро­жок, все­гда го­то­вый к услу­гам; 
по­ка­мест ему все это по­да­ва­лось и разо­гре­тое, и про­сто хо­лод­ное, 
он за­ста­вил слу­гу, или по­ло­во­го, расска­зы­вать вся­кий вздор — о том, кто со­дер­жал преж­де трак­тир и кто те­перь, 
и много ли дает до­хо­да, и большой ли подлец их хо­зя­ин; на что по­ло­вой, по обык­но­ве­нию, от­ве­чал: 
«О, большой, су­дарь, мо­шен­ник». Как в про­све­щен­ной Евро­пе, так и в про­све­щен­ной Рос­сии есть те­перь весь­ма много по­чтен­ных лю­дей, 
ко­то­рые без того не мо­гут по­ку­шать в трак­ти­ре, чтоб не по­го­во­рить с слу­гою, а ино­гда даже за­бав­но по­шу­тить над ним. 
Впро­чем, при­ез­жий де­лал не всё пу­стые во­про­сы; он с чрез­вы­чай­ною точно­стию расспро­сил, 
кто в го­ро­де гу­бер­на­тор, кто пред­се­да­тель па­ла­ты, кто про­ку­рор, — сло­вом, не про­пу­стил ни од­но­го зна­чи­тель­но­го чи­нов­ни­ка; 
но еще с большею точно­стию, если даже не с уча­сти­ем, расспро­сил обо всех зна­чи­тель­ных по­ме­щи­ках: 
сколь­ко кто име­ет душ кре­стьян, как да­ле­ко жи­вет от го­ро­да, ка­ко­го даже ха­рак­тера и как ча­сто при­ез­жа­ет в го­род; 
расспро­сил вни­ма­тель­но о со­сто­я­нии края: не было ли ка­ких бо­лез­ней в их гу­бер­нии — по­валь­ных го­ря­чек, убий­ствен­ных ка­кие-либо ли­хо­ра­док, оспы и тому подоб­но­го, 
и все так об­сто­я­тель­но и с та­кою точно­стию, ко­то­рая по­ка­зы­ва­ла бо­лее, чем одно про­стое лю­бо­пыт­ство. 
В при­е­мах своих госпо­дин имел что-то со­лид­ное и вы­смар­ки­вал­ся чрез­вы­чай­но гром­ко. 
Неиз­вест­но, как он это де­лал, но толь­ко нос его зву­чал, как тру­ба. 
Это, по-мо­е­му, со­вер­шен­но не­вин­ное до­сто­инство при­об­ре­ло, од­на­ко ж, ему много ува­же­ния со сто­ро­ны трак­тир­но­го слу­ги, так что он вся­кий раз, когда слы­шал этот звук, 
вс­тря­хи­вал во­ло­са­ми, вы­прям­ли­вал­ся по­чти­тель­нее и, на­гнув­ши с вы­ши­ны свою го­ло­ву, спра­ши­вал: не нуж­но ли чего? 
По­сле обе­да госпо­дин вы­ку­шал чаш­ку ко­фею и сел на ди­ван, подло­жив­ши себе за спи­ну подуш­ку, 
ко­то­рую в рус­ских трак­ти­рах вме­сто эла­сти­че­ской шер­сти на­би­ва­ют чем-то чрез­вы­чай­но по­хо­жим на кир­пич и бу­лыж­ник. 
Тут на­чал он зе­вать и при­ка­зал от­ве­сти себя в свой ну­мер, где, при­лег­ши, заснул два часа. 
Отдох­нув­ши, он на­пи­сал на ло­скут­ке бу­маж­ки, по прось­бе трак­тир­но­го слу­ги, чин, имя и фа­ми­лию для со­об­ще­ния куда сле­ду­ет, в по­ли­цию. 
На бу­маж­ке по­ло­вой, спус­ка­ясь с лест­ни­цы, про­чи­тал по скла­дам сле­ду­ю­щее: 
«Кол­леж­ский со­вет­ник Па­вел Ива­но­вич Чи­чи­ков, по­ме­щик, по своим на­доб­но­стям». 
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